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《设计虚拟世界》

内容概要

本书的目的是想让人们考虑设计虚拟世界的问题。问题不在于你是否赞同其中的观点，而在于——除
非你能够提出自己的观点。
　　从虚拟世界的创建与设计、玩家与生命、伦理学与美学导向、虚拟角色与现实基础等内容的介绍
中，让你了解到有关虚拟世界设计与创建的方方面面。虚拟世界不能被简单地概括为电脑或街机游戏
，其中有它自己的生存方式，而角色几乎可以代表玩家思维的一切。本书不仅介绍了虚拟世界的创建
与设计技术，同时也讨论了如何玩的技巧。
　　本书结构清晰，内容丰富，所涉及的概念、技巧极有实用性。适合于所有游戏设计者——游戏设
计师以及玩家，而且对艺术、美术专业师生也有很好的参考价值。
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《设计虚拟世界》

书籍目录

第1章 关于虚拟世界
第2章 如何创建虚拟世界
第3章 玩家
第4章 设计世界
第5章 虚拟世界中的生命
第6章 它不仅仅是游戏，而是
第7章 批判美学动向
第8章 尾声：与伦理有关的事项
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《设计虚拟世界》

编辑推荐

　　本书的目的是想让人们考虑设计虚拟世界的问题。问题不在于你是否赞同其中的观点，而在于—
—除非你能够提出自己的观点。　　从虚拟世界的创建与设计、玩家与生命、伦理学与美学导向、虚
拟角色与现实基础等内容的介绍中，让你了解到有关虚拟世界设计与创建的方方面面。虚拟世界不能
被简单地概括为电脑或街机游戏，其中有它自己的生存方式，而角色几乎可以代表玩家思维的一切。
本书不仅介绍了虚拟世界的创建与设计技术，同时也讨论了如何玩的技巧。　　本书结构清晰，内容
丰富，所涉及的概念、技巧极有实用性。适合于所有游戏设计者——游戏设计师以及玩家，而且对艺
术、美术专业师生也有很好的参考价值。
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《设计虚拟世界》

精彩短评

1、翻的像狗屎
2、翻译烂得无话可说，简直是对原作者的侮辱。
3、必须要多读几遍，必须要看原版的书。。
4、没有仔细看 翻译太烂了  原著应该不错然而我英语太烂(﹁"﹁)
5、本来是本好书，活生生给翻译毁了。欲知翻译到底能把一本书毁到何种程度，这本书的翻译情况
真是令人叹为观止，此生能见识一下这种级别的神翻译，一定觉得这53元花得超值。
6、交互设计考研同学不建议读

7、卓越的工作非常好至于这本书，就是因为是指定教材才买的，但是无论是内容还是写作方式都非
常的空洞无味，太老了 这个领域发展那么快，而这种不成熟不完善的书竟然被认定成教材，有点无奈
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《设计虚拟世界》

精彩书评

1、烂到没话讲，作翻译得到这个份上真是⋯⋯难听得不说了，反正见到不要买这是这本书得正面，
如果翻过去，你会发现，在它得正下方，姑且叫做这本书得下体，上面标注着一个数字：定价：52.00
元。怎么说呢，我极少能看到这样得书（虽然我看书也不多），翻译差到令人发指。刚开始看时，你
会觉得词不达意，这到也罢，最多心里骂两句，心想意思总该看的懂，但是越往后看你会觉得越不对
劲，这股不对劲得气质在本书第44页达到了顶点，并催化了我试图撕毁它得欲望⋯⋯⋯⋯究竟在44页
发生了什么事情呢，你会发现在本页倒数第六行出现了一段英文“NeverWinter Nights shixianle⋯⋯”
稍微有点游戏经验得人都知道，这是指bioware出得D&amp;D游戏无冬之夜得名字，那后面肯定是资料
片得名字咯，但是你会发现，这不是 Neverwinter Nights: Hordes of the Underdark，也不是古城阴影，那
它是什么呢，shixianle⋯⋯，汗⋯⋯是汉语拼音那⋯⋯无语啊，不知道是录入得大婶得还是校对大伯得
错误呢，反正它是出现了，而且及其可笑，让我想起了小时候看盗版武侠小说得时光。我是不是有点
吹毛求疵呢，也许这仅仅是这本书里一个可笑得错误，那就罢了，我们再看看另外一些可笑得地方。
这些可笑是因为一些约定俗成得译名在这里变得啼笑皆非：1.p38页得《地牢和龙》。这个一般是叫做
《龙与地下城》2.p39页得电脑朋克，我猜测英文应该是cyberpunk，这是科幻小说得一派啊，是不是应
该叫赛博朋克啊⋯⋯3.还是39页得锋刃，这个应该是bladerunner吧，一般译作银翼杀手吧。4.更可笑得
还在39页，william gibson得Neuromancer，这本书已经由上海科技出版社出版过了，大家公认得译名应
该是《神经浪游者》，这里被译为《疯人院》。诸如此类得错误实在太多，还有41页得matrix竟然被
译作《阵营》，A bug'S life 竟然被译作《生活得缺陷》！！！不用说非要俺港译《虫虫特工队》，但
有点英语常识得也不会这样翻译吧⋯⋯我实在是无话可讲。祝福象我一样花了时间和金钱在这本书上
得朋友生活顺利，一帆风顺⋯⋯
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